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aham sarvasya prabhavo
mattah sarvam pravartate

iti matva bhajante mam
budha bhava-samanvitah

aham—I; sarvasya—of all; prabhavah—the source of genera-
tion; mattah—from Me; sarvam—everything; pravartate—ema-
nates; iti—thus; matva—knowing; bhajante—become devoted;
mam—unto Me; budhah—the learned; bhava-samanvitah—with
great attention.

TRANSLATION

I am the source of all spiritual and material worlds.
Everything emanates from Me. The wise who perfectly know
this engage in My devotional service and worship Me with all
their hearts.
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mac-citta mad-gata-prana
bodhayantah parasparam

kathayantas ca mam nityam
tusyanti ca ramanti ca

mat-cittah—their minds fully engaged in Me; mat-gata-pra-
nah—their lives devoted to Me; bodhayantah—preaching; paras-
param—among themselves; kathayantah—talking; ca—also;
mam—about Me; nityam—perpetually; tusyanti—become
pleased; ca—also; ramanti—enjoy transcendental bliss; ca—also.

TRANSLATION

The thoughts of My pure devotees dwell in Me, their lives
are fully devoted to My service, and they derive great
satisfaction and bliss from always enlightening one another and
conversing about Me.
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Devote

es are always happily thinking of Krsna, serving Him, and talking about Him.
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tesam satata-yuktanam
bhajatam priti-purvakam

dadami buddhi-yogam tam
yena mam upayanti te

tesam—unto them; satata-yuktanam—always engaged; bha-
jatam—in rendering devotional service; priti-purvakam—in lov-
ing ecstasy; dadami—I give; buddhi-yogam—real intelligence;

tam—that; yena—by which; mam—unto Me; upayanti—come;
te—they.

TRANSLATION

To those who are constantly devoted to serving Me with love,
I give the understanding by which they can come to Me.
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This devotee is serving Krsna with love, so Krsna shows her the way to come to Him.
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tesam evanukampartham
aham ajfiiana-jam tamah

nasayamy atma-bhava-stho
jAana-dipena bhasvata

tesam—for them; eva—certainly; anukampa-artham—to show
special mercy; aham—I; ajiiana-jam—due to ignorance; tamah—
darkness; nasayami—dispel; atma-bhava—within their hearts;
sthah—situated; jiana—of knowledge; dipena—with the lamp;
bhasvata—glowing.

TRANSLATION

To show them special mercy, I, dwelling in their hearts,
destroy with the shining lamp of knowledge the darkness born

of ignorance.
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bhaktya tv ananyaya sakya
aham evam-vidho 'rjuna

jAatum drastum ca tattvena
pravestum ca parantapa

bhaktya—by devotional service; tu—but; ananyaya—without
being mixed with fruitive activities or speculative knowledge;
sakyah—possible; aham—TI; evam-vidhah—like this; arjuna—QO
Arjuna; jiiatum—to know; drastum—to see; ca—and; tattvena—in
fact; pravestum—to enter into; ca—also; parantapa—O mighty-
armed one.

TRANSLATION

My dear Arjuna, only by undivided devotional service can 1
be understood as I am, standing before you, and can thus be
seen directly. Only in this way can you enter into the mysteries
of My understanding.
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kleso ’dhikataras tesam
avyaktasakta-cetasam

avyakta hi gatir duhkham
dehavadbhir avapyate

klesah—trouble; adhika-tarah—very much; tesam—of them;
avyakta—to the unmanifested; dasakta—attached; cetasam—of
those whose minds; avyakta—toward the unmanifested; Ai—cer-
tainly; gatih—progress; duhkham—with trouble; deha-vadbhih—
by the embodied; avapyate—is achieved.

”z
|
f TRANSLATION

| For those whose minds are attached to the unmanifested,
impersonal feature of the Supreme, advancement is very
troublesome. To make progress in that discipline is always
difficult for those who are embodied.
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Yogis who try to meditate on the brahmajyoti have a difficult time controlling their senses
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ksetra-jiiam capi mam viddhi
sarva-ksetresu bharata

ksetra-ksetrajiiayor jianam
yat taj jianam matam mama

ksetra-jiiam—the knower of the field; ca—also; api—certainly;
mam—Me; viddhi—know; sarva—all; ksetresu—in bodily fields;
bharata—O son of Bharata; ksetra—the field of activities (the
body); ksetra-jiayoh—and the knower of the field; jaanam—
knowledge of; yat—that which; tar—that; jianam—knowledge;
matam—opinion; mama—DMy.

TRANSLATION

O scion of Bharata, you should understand that I am also the
knower in all bodies, and to understand this body and its
knower is called knowledge. That is My opinion.




Krsna, present in all bodies, is called the Supersoul.
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TEXT 14.4

sarva-yonisu kaunteya
maurtayah sambhavanti yah

tasam brahma imahad yonir
aham bija-pradah pita

sarva-yonisu—in all species of life; kaunteya—O son of Kunti;
mirtayah—forms; sambhavanti—they appear; yah—which;
tisim—of all of them; brahma—the supreme; mahat yonih—
source of birth in the material substance; aham—I; bija-pradah—
the seed-giving; pita—father.

TRANSLATION

It should be understood that all species of life, O son of
Kunti, are made possible by birth in this material nature, and
that I am the seed-giving father.




the father of all living entities

Krsna is
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mam ca yo 'vyabhicarena
bhakti-yogena sevate

sa gunan samatityaitan
brahma-bhutydya kalpate

mam—unto Me; ca—also; yah—a person who: avyabhicarena—
without fail; bhakti-yogena—by devotional service; sevate—ien-
ders service; sah—he; gunan—the modes of material nature;
samaltitya—transcending; etan—all these; brahma-bhiiyaya—ele-
vated to the Brahman platform; kalpate—becomes.

TRANSLATION

One who engages in full devotional service, unfailing in all
circumstances, at once transcends the modes of material nature
and thus comes to the level of Brahman.
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The girl eating the fruit represents goodness, the military man represents the mode of passion, and the
lazy, intoxicated man represents ignorance. One who always serves Krsna is above these modes of
material nature.
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brahmano hi pratisthaham
amprtasyavyayasya ca

sasvatasya ca dharmasya
sukhasyaikantikasya ca

brahmanah—of the impersonal brahmajyoti; hi—certainly; pra-
tistha—the rest; aham—I am; amrtasya—of the immortal;
avyayasya—of the imperishable; ca—also; sasvatasya—of the
eternal; ca—and; dharmasya—of the constitutional position; suk-
hasya—of happiness; aikantikasya—ultimate; ca—also.

TRANSLATION

|

i

'éf And I am the basis of the impersonal Brahman, which is
| immortal, imperishable and eternal and is the constitutional
position of ultimate happiness.
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Krsna's effulgence is called Brahman. It comes from His personal form.
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mamaivamso jiva-loke
jiva-bhutah sanatanah

manah-sasthanindriyani
prakrti-sthani karsati

mama—NMy; eva—certainly; amsah—fragmental particle; jiva-
loke—in the world of conditional life; jiva-bhiutah—the condi-
tioned living entity; sanatanah—eternal; manah—with the mind,;
sasthani—the six; indriyani—senses, prakrti—in material nature;
sthani—situated; karsati—is struggling hard.

TRANSLATION

The living entities in this conditioned world are My eternal
fragmental parts. Due to conditioned life, they are struggling
very hard with the six senses, which include the mind.

TRAZJ®
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The living entities are struggling to control their six senses,
namely: sight, sound, taste, touch, smell, and the mind.
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sarvasya caham hrdi sannivisto
mattah smrtir jianam apohanam ca

vedais ca sarvair aham eva vedyo
vedanta-krd veda-vid eva caham

sarvasya—of all living beings; ca—and; aham—1I1; hrdi—in the
heart; sannivistah—situated; mattah—from Me; smrtih—remem-
brance; jiadnam—knowledge; apohanam—forgetfulness; ca—
and; vedaih—by the Vedas; ca—also; sarvaih—all; aham—I am;
eva—certainly; vedyah—knowable; vedanta-krt—the compiler of
the Vedanta;, veda-vit—the knower of the Vedas; eva—certainly;
ca—and; aham—I.

TRANSLATION

I am seated in everyone’s heart, and from Me come
remembrance, knowledge and forgetfulness. By all the Vedas,
I am to be known. Indeed, I am the compiler of Vedanta, and
I am the knower of the Vedas.
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Remembrance, knowledge, and forgetfulness come from Krsna who is the knower of the Vedas.
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tri-vidham narakasyedam
dvaram nasanam atmanah

kamah krodhas tatha lobhas
tasmad etat trayam tyajet

tri-vidham—of three kinds; narakasya—of hell; idam—this:
dvaram—gate; nds’anam—destructive;,dl‘manah—of the self;
kamah—]ust; krodhah—anger; tathi—as well as; lobhah—greed:;
tasmat—therefore; etat—these:; trayam—three; tyajet—one must
give up.

TRANSLATION

There are three gates leading to this hell—lust, anger and
greed. Every sane man should give these up, for they lead to
the degradation of the soul.




Lust, anger, and greed are three gates leading to hell, so a sane man stays away from them.
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TEXT 17.28

asraddhaya hutam dattam
tapas taptam krtam ca yat
asad ity ucyate partha
na ca tat pretya no iha

asraddhaya—without faith; hutam—offered in sacrifice; dat-
tam—given; tapah—penance; taptam—executed; krtam—per-
formed; ca—also; yat—that which; asat—false; iti—thus;
ucyate—is said to be; partha—O son of Prtha; na—never; ca—also;
tat—that; pretya—after death; na u—nor; iha—in this life.

TRANSLATION

Anything done as sacrifice, charity or penance without faith
in the Supreme, O son of Prtha, is impermanent. It is called
“asat” and is useless both in this life and the next.
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One who does sacrifice for wealth gets anxiety. One who gives charity for fame
gets enemies. And one who does austerities for power will someday lose it.
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brahma-bhitah prasannatma
na socati na kariksati

samah sarvesu bhiitesu
mad-bhaktim labhate param

brahma-bhatah——being one with the Absolute; prasanna-
atma—ifully joyful; na—mneyer; socati—laments:; na—never;
kariksati—desires:; samah—equally disposed; sarvesu—to all;
bhate.su—living entities; mat-bhaktim—My devotional Service;
labhate—gains; param—transcendental. |

TRANSLATION

One who is thus transcendentally situated at once realizes
the Supreme Brahman and becomes fully joyful. He never
laments or desires to have anything. He is equally disposed
toward every living entity. In that state he attains pure
devotional service unto Me.




loss nor desire material gain. Also, he sees
imals, beggars, or kings, as spiritual
beings in material bodies. From that platform, he can come to serve Krsna.

The yogi does not lament for material
all living beings, whether plants, insects, birds, an
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bhaktyd mam abhijanati
yavan yas casmi tattvatah

tato mam tattvato jaatva
visate tad-anantaram

bhaktya—Dby pure devotional service; mam—Me; abhijanati—
one can know; ydvan—as much as; yah ca asmi—as 1 am;
tattvatah-—in truth; tatah—thereafter; mam—Me; tattvatah—in
truth; jiatva—knowing; visate—he enters; tat-anantaram—there-

after.

TRANSLATION

One can understand Me as I am, as the Supreme Personality
of Godhead, only by devotional service. And when one is in
full consciousness of Me by such devotion, he can enter into
the kingdom of God.




KRsWALOKE:

¥
—
s
v
o
-

§ i 3"
b 2 .
A
g h

One serves Krsna in various ways such as by chanting His name or offering Him a flower
in the drati ceremony. In this way, one can understand Krsna and g0 to His spiritual planet.
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isvarah sarva-bhutanam
hrd-dese ’rjuna tisthati

bhramayan sarva-bhiutani
yantrarudhani mayaya
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ﬂ isvarah—the Supreme Lord; sarva-bhutanam—of all living

" entities; hrt-dese—in the location of the heart; arjuna—O Arjuna;

n tisthati—resides; bhramayan—causing to travel; sarva-bhutani—
all living entities; yantra—on a machine; ariudhani—being placed;

; mayaya—under the spell of material energy.
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TRANSLATION

The Supreme Lord is situated in everyone’s heart, O Arjuna,
and is directing the wanderings of all living entities, who are
seated as on a machine, made of the material energy.




The car of the material energy represents the body. The driver is the soul. Krsna, in
the heart of the living being, gives him guidance as he travels in the material world.
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sarva-dharman parityajya
mam ekam saranam vraja

aham tvam sarva-papebhyo
moksayisyami ma sucah

sarva-dharman—all varieties of religion; parityajya—abandon-
ing; mam—unto Me; ekam—only; saranam—for surrender;
vraja—go; aham—I; tvam—you; sarva—all; papebhyah—from
sinful reactions; moksayisyami—will deliver; ma—do not; su-
cah—worry.
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TRANSLATION

Abandon all varieties of religion and just surrender unto Me.
I shall deliver you from all sinful reactions. Do not fear.




To be delivered one must get rid of all varieties of mundane relj

gion and surrender to Krsna.




